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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that there is the textbook for instructing Chinese characters for the 

children both in China and in Korea. It is the thousand character essay that has been used in Tchi’n(秦) Empire (Dallet, 

1874). Tchi’n(秦) Empire was ruined before the era of BC 200. It means that Tcheonzamun was created more than 2,200 

years ago. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The main direction of 

Tcheonzamun translation has been through the meaning of Chinese character on Chinese grammar. (Han, 1583). Recently, 

several researchers showed that Tcheonzamun is translated on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). In the 

viewpoint of Tcheonzamun translation on Korean grammar, there are three methods. The first translating method is through 

the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The second method is on the basis of Korean pronunciation of Chinese 

characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The last one is the deleting method (Kim, 2023). The last method is the one for 

the present work. The range of the present Tcheonzamun study is of (Tcheonzamun 033rd-048th), and the somewhat old 

Tcheonzamun book was used on the present work (Han, 1583). The mark of ( ) indicates the deletion of similar part of 

Chinese characters on the same line, and the mark of [ ] shows the deletion on the same Chinese characters. The line is, for 

example, (033-036 雲(Wun) 騰(Deung) 致(Tchi) 雨(Wu)). The title of this study is ‘My wife Hyeonhi said to me “I ‘m 

nearly boiled with your hot hands!” (玉(Og) 出(Tchul) 崑(Kon) 岡(Kang)) (Tcheonzamun 033rd-048th)’. <Number in 

Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English 

alphabet)>. There are two replications for each line. This is in order to compare the deleted form of Chinese character with 

the original Chinese character. 033-036 雲(Wun) 騰(Deung) 致(Tchi) 雨(Wu). 033-036 雲(Wun)-二-水-一=冂厶. 騰

(Deung)-二-[月-火(月)]=馬. 致(Tchi). 雨(Wu)-水-一=冂. My husband! Do you want to upset(冂) all of your precious 

things(致)? Please abandon(冂) me(your wife)(小) swiftly(馬)! Do you want to preserve all of your fortune? Please keep 
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me (your wife) well! 037-040 露(Lo) 結(Kyeol) 爲(Wi) 霜(Sang). 037-040 露(Lo)-雨=路. 結(Kyeol). 爲(Wi). 霜(Sang)-

雨=相. My husband! It is not so. If you want that the relation (結) between two human-beings results good (路), the two 

persons do their best (爲) for themselves each other (相). My husband! You must do your best for me, your wife! 041-044 

金(Keum) 生(Saeng) 麗(Yeo) 水(Su). 041-044 金(Keum)-王=人人. 生(Saeng)-主(王)=丿. 麗(Yeo). 水(Su). My husband! 

Do you want that the person (人) and the other person (人) will be good and comfortable (丿)? The water (水) must be 

clean (麗) and beautiful! In other words, the ambience (水) must be good (麗) among you (the husband) and me (your 

wife). 045-048 玉(Og) 出(Tchul) 崑(Kon) 岡(Kang). 045-048 玉(Og). 出(Tchul)-凵=山. 崑(Kon)-山-[匕-匕]=曰. 岡

(Kang)-山-冂(凵)=小. My husband! If you want the whole mountain (山) will be changed into the treasure (玉), I(your 

wife) (小) can speak (曰) freely to you! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled with your hot hands!". 

Keywords: My husband! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled with your hot hands!” (玉(Og) 出(Tchul) 

崑(Kon) 岡(Kang)) (Tcheonzamun 033rd-048th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote that there is the textbook for instructing Chinese characters for the children 

both in China and in Korea. It is the thousand character essay that has been used in Tchi’n(秦) Empire (Dallet, 1874). 

Tchi’n(秦) Empire was ruined before the era of BC 200. It means that Tcheonzamun was created more than 2,200 years 

ago. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The main direction of Tcheonzamun 

translation has been through the meaning of Chinese character on Chinese grammar. (Han, 1583). Recently, several 

researchers showed that Tcheonzamun is translated on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). In the viewpoint of Tcheonzamun 

translation on Korean grammar, there are three methods. The first translating method is through the meaning of Chinese 

character (Park et al., 2021). The second method is on the basis of Korean pronunciation of Chinese characters on 

Tcheonzamun (Kim, 2023). The last one is the deleting method (Kim, 2023). The last method is the one for the present 

work. The range of the present Tcheonzamun study is of (Tcheonzamun 033rd-048th), and the somewhat old Tcheonzamun 

book was used on the present work (Han, 1583). The mark of ( ) indicates the deletion of similar part of Chinese characters 

on the same line, and the mark of [ ] shows the deletion on the same Chinese characters. The line is, for example, (033-036 

雲(Wun) 騰(Deung) 致(Tchi) 雨(Wu)). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
This work concerns the translation of the thousand character essay. The thousand character essay is called as 

Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). The title of this study is ‘My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled 

with your hot hands!” (玉(Og) 出(Tchul) 崑(Kon) 岡(Kang)) (Tcheonzamun 033rd-048th)’. 

 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 

 

There are two replications for each line. This is in order to compare the deleted form of Chinese character with 

the original Chinese character. 

 

033-036 雲(Wun) 騰(Deung) 致(Tchi) 雨(Wu).  

033-036 雲(Wun)-二-水-一=冂厶. 騰(Deung)-二-[月-火(月)]=馬. 致(Tchi). 雨(Wu)-水-一=冂. 

My husband! Do you want to upset(冂) all of your precious things(致)? Please abandon(冂) me(your wife)(小) 

swiftly(馬)! Do you want to preserve all of your fortune? Please keep me (your wife) well! 

 

037-040 露(Lo) 結(Kyeol) 爲(Wi) 霜(Sang).  

037-040 露(Lo)-雨=路. 結(Kyeol). 爲(Wi). 霜(Sang)-雨=相.  

My husband! It is not so. If you want that the relation (結) between two human-beings results good (路), the two 

persons do their best (爲) for themselves each other (相). My husband! You must do your best for me, your wife!  

 

 

 

 



 

Sangdeog Augustin Kim et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-8, Iss-3 (May-Jun, 2026): 178-181 

© South Asian Research Publication, Bangladesh            Journal Homepage: www.sarpublication.com 180 

 

041-044 金(Keum) 生(Saeng) 麗(Yeo) 水(Su).  

041-044 金(Keum)-王=人人. 生(Saeng)-主(王)=丿. 麗(Yeo). 水(Su).  

My husband! Do you want that the person (人) and the other person (人) will be good and comfortable (丿)? The 

water (水) must be clean (麗) and beautiful! In other words, the ambience (水) must be good (麗) among you (the husband) 

and me (your wife).  

 

045-048 玉(Og) 出(Tchul) 崑(Kon) 岡(Kang). 

045-048 玉(Og). 出(Tchul)-凵=山. 崑(Kon)-山-[匕-匕]=曰. 岡(Kang)-山-冂(凵)=小. 

My husband! If you want the whole mountain (山) will be changed into the treasure (玉), I(your wife) (小) can 

speak (曰) freely to you! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled with your hot hands!" 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 3 May 2026. 

 

화학 포기자가 쓰는 화학 이야기(3) - 성부와 성자와 성령의 이름으로 아멘! – (현희가 저 아오스딩에게요) “당신 

손이 뜨거워서 내 몸이 익겠어요!” 

258(3) 화학 포기자가 쓰는 화학 이야기 - 성부와 성자와 성령의 이름으로 아멘!..... 처음 쓰기 시작한 날: 2016년 

1월 8일. 남의 마음을(民) 상하게 한 것은(弔) 내가 공부를 못했기 때문이라고(罪) 스스로를 너무 나무라지 마세요(

伐)! 공부를 단 한 번에 확 끓어오르듯이 잘하려고 하지 마세요. 큰 덩어리가(殷) 이뤄지려면(湯) 잘디 잔 작은 

것들이(周) 되어져야지요(發). 우선 여러 군데에서 즉 이쪽 저쪽에서 차츰 차츰 또 조금 조금이지만 이루어지도록 

해야하는 것이니까요. 아침 일찍부터(朝) 일어나 앉아(坐) 저녁 늦게까지 공부를 열심히 할 수 있다면 얼마나 

좋겠어요? 그렇지만 공부는 목표가 있어야 되어지는 것이고 또 하고 싶은 마음이(道) 있어야 되어지는 것입니다(

問). 억지로 할 수 있는 일은 아닌가 봅니다... 언제나 늘(平) 글을 읽을 수 있게 되어서 능력 있는 사람이 되고 

싶으신가요(章 )? 그러면 조금 짬이 나는 시간에도 또는 약간 불편한 장소에서도(垂 ) 공부에 대한 생각을 

놓아버리지 마세요. 그 때에도 그 곳에서도 ‘공부해야지!’ 하고 마음먹고 있으면(拱 ) 원하시는 데로 그렇게 

이루어질 것입니다. 주님 “내 기쁨도 그렇게 충만하다“(요한 복음 3 장)라는 성경 말씀이 오늘 제 마음에 

다가옵니다 아멘! 주님 ‘화학 포기자가 쓰는 화학 이야기 - 성부와 성자와 성령의 이름으로 아멘!‘을 재미있게 쓰고 

있어라우 고맙쏘 잉. 주님 아멘! 예수님 우리 현희랑 함께 살고 있는 지금 이 시간이 참 기뻐라우! 주님 고맙쏘 잉 

아멘! 김 상덕 아오스딩과 박 현희 레지나 부부 씁니다, 2016년 1월 9일 주님 공현 후 토요일 저녁에. 597. (현희가 

저 아오스딩에게요) “당신 손이 뜨거워서 내 몸이 익겠어요!”….. 처음 쓰기 시작한 날: 2026년 4월 21일. 예수님 

우리 현희랑 아오스딩의 주님! 저를 지금까지 살게 해주셔서요 정말로 고맙쏘잉 우리 현희랑 아오스딩의 주님 

아멘 진짜로 고맙쏘잉 주님 아멘! 2026년 4월 21일 새벽. 하느님을 섬기자 잉 돈 말고야! 마태오 복음 6장. 현희랑 

아오스딩의 예수님 주님 아멘 고마와라우! 오늘 연금 나오는 날이어라우 고맙쏘잉! 논문 3편 맥 394, 395, 396 낼 

수 있게 됐어라우! 주님께서 주신 부활절에 주님 부활을 뵈었던 논문들입니다. 고맙쏘잉 우리 현희랑 아오스딩의 

예수님! 희례 사라 엄니가 드린 기도 “나는 영학이 당신을 사랑해요!” 라는 논문입니다. 우리 둘의 예수님 주님! 

아! 그날 저녁 저는 가슴이 답답했어라우 ‘남편과 함께 남편이 좋아한 여자를 둘 다 불에 태우겠다’는 말이요(맥 

394 논문). 그런데 “성기게”라는 표현을 생각하니 마음이 편해졌습니다. 그말(“성기게”)에서 우리 희례 사라 

엄니의 남편(박영학, 저 아오스딩의 장인 어른) 사랑이 떠올랐어요! 돌아가시기 며칠 전, 혼수 상태에서 잠깐 

깨어나신 희례 엄니가 저를 껴안으시면서 “영감!” 하시던 모습이 떠올랐어라우! 현희랑 아오스딩 우리 둘의 

하느님 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 저에게 신혼 2 년 아홉 날 주셨구만요 우리 둘의 주님 아멘 

고마와라우! 2026 년 4 월 24 일 새벽. 주님 저희를 이끄시는 주님! 우리 아들 대건안드레아가 짝 잘 고르도록 

주님께서 저희를 이끄소서 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 예수님 어제와 오늘 이 논문 

시작합니다 우리 둘의 예수님 주님 아멘 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 2026년 4월 24일 새벽. 예수님 우리 현희랑 

아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! “온 산을(山) 옥처럼 만들려면(玉) 아내가(小) 말을 해야(曰) 

합니다!” (045-048 玉(Og) 出(Tchul) 崑(Kon) 岡(Kang)). 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 집에 

오는 지아-상민이 보살펴 주소서 주님 아멘! 저 아오스딩 때문에 감기 걸린 우리 조엘린 지켜주쑈잉 우리 현희랑 

아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙구만요! 부활 제 4주일 미사 직전에 씁니다, 2026년 4월 26일. “오지랖 떨지 

마세요!” 우리 현희가 저에게요 주님 아멘! 마태오 복음 6장. 예수님 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 

어제 낮에 재속 프란치스코형제회 조 안드레아 신부님께서 말씀 하신 “죽음 잘 맞이하시오!”라는 말씀 

때문일까요… 엊저녁 마음이 우울해졌습니다. 그때 우리 현희가 손녀딸 조엘린과 이야기 하는 걸 들으며 “아 그래 

우리 현희를 위해 기쁘게 살자!”라는 생각이 솟아나서 다시 콤퓨타 앞에 앉았습니다. 졸기는 했지만 조금 

정리하다가 잤습니다. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 지아-상민이 부부 잘 

도착했구만이라우 예수님 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 형제회 조 안드레아 신부님 말씀처럼 아주 화날 

때 “예수님 마리아님 요셉님!” 열 번 할께요 주님 아멘 고맙쏘잉! 4월 27일 새벽. 우리 현희랑 아오스딩의 주님이신 

예수님 아멘 아멘 고맙쏘잉! “이룬 것을(致) 버리려면(冂) 아내(小) 버리기를(冂) 얼른 말처럼(馬) 해라!” (033-036 



 

Sangdeog Augustin Kim et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-8, Iss-3 (May-Jun, 2026): 178-181 

© South Asian Research Publication, Bangladesh            Journal Homepage: www.sarpublication.com 181 

 

雲(Wun) 騰(Deung) 致(Tchi) 雨(Wu)). 예수님 우리 둘의 예수님 주님 아멘 이 좋은 해석 주셨어라우 고맙쏘잉 

예수님 마리아님 요셉님 주님 아멘 고맙쏘잉 고마와라우! 4월 29일. “이룬 것을 다 엎으려면.” 우리 둘의 주님 

예수님 아멘! 대전내동성당 성체 강복 시간에요. 5월 1일. (현희가 저 아오스딩에게요) “당신 손이 뜨거워서 내 

몸이 익겠어요!” (내가 다 알아야! 너 필요한 것을. 마태오 복음 6장). 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 열 

이레 주셨구만요 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙구만요! 오늘 상민-지아 출발해라우! 우리 현희랑 아오스딩의 

예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 2026년 5월 3일 주일 아침. 

 

The theme of this study is as follows. 045-048 玉(Og) 出(Tchul) 崑(Kon) 岡(Kang). 045-048 玉(Og). 出(Tchul)-

凵=山. 崑(Kon)-山-[匕-匕]=曰. 岡(Kang)-山-冂(凵)=小. My husband! If you want the whole mountain (山) will be 

changed into the treasure (玉), I(your wife) (小) can speak (曰) freely to you! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly 

boiled with your hot hands!” 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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